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French MPs pick Ubuntu for Linux switch
When French MPs and their assistants return from their summer break this June, they will conduct parliamentary business on PCs running Ubuntu. From the next session of parliament, 1,154 desks will feature the Linux-based PCs.

At the time of the latest IT refresh for parliamentary assistants, France's parliament, the National Assembly decided to switch from Windows to Linux, allowing the 577 MPs to switch to non-proprietary software for the first time.

The tender was won by IT services company Linagora, an open source specialist, and Unilog. The Mandriva distro was mentioned in several documents under consideration but was eventually dropped.

As well as using the Ubuntu distro, the MPs and their assistants will also use Firefox, OpenOffice and Mozilla's messaging client Thunderbird, and other tailored applications.

The project has been defended by MPs Richard Cazenave and Bernard Carayon of the UMP party, who have put forward certain advantages of open source software, such as the reduced cost of public IT equipment and the transfer of added value to French and European users.

Before taking its decision, the Assembly hired Atos Origin to undertake a study into the matter, which concluded "open source solutions now offer functionality adapted to the needs of MPs and will allow the realisation of substantial economies despite certain installation and training costs". It's thought the budget for switching from Windows to Linux is in the region of €80,000.

The French lower house is already using open source software elsewhere in its IT systems, including Apache web server and the Mambo content management system. The MPs' move to open source is the first concerning a switch of operating system - previous initiatives have been more focused on servers (such as the Agriculture Ministry), OpenOffice (such as the gendarmerie) or Firefox (such as the French tax office).

Christophe Guillemin writes for ZDNet France
French MPs pick Ubuntu for Linux switch
When French MPs and their assistants return from their summer break this June, they will conduct parliamentary business on PCs running Ubuntu. From the next session of parliament, 1,154 desks will feature the Linux-based PCs.

Quando os parlamentares franceses e seus assistentes retornarem das férias de verão em junho, conduzirão seus negócios parlamentares em PCs rodando Ubuntu. Para a próxima sessão do parlamento, 1154 computadores serão PCs baseados em Linux.

At the time of the latest IT refresh for parliamentary assistants, France's parliament, the National Assembly decided to switch from Windows to Linux, allowing the 577 MPs to switch to non-proprietary software for the first time.

Ao mesmo tempo da última atualização de TI para os assistantes parlamentares, do parlamente Francês, a Assembléia Nacional decidiu trocar o Windows pelo Linux, permitindo aos 577 parlamentares trocar para o software não proprietário pela primeira vez.

The tender was won by IT services company Linagora, an open source specialist, and Unilog. The Mandriva distro was mentioned in several documents under consideration but was eventually dropped.

A proposta vencedora pelos serviços de TI foi da companhia Linagora, uma especialista em código aberto. A distribuição Mandriva foi mencionada em muitos documentos mas foi eventualmente substituída.

As well as using the Ubuntu distro, the MPs and their assistants will also use Firefox, OpenOffice and Mozilla's messaging client Thunderbird, and other tailored applications.

Assim como usando a distribuição Ubuntu, os parlamentares e seus assistentes usurão o Firefox, OpenOffice e o cliente de mensagens Thunderbir da Mozilla, e outras aplicações adaptadas.

The project has been defended by MPs Richard Cazenave and Bernard Carayon of the UMP party, who have put forward certain advantages of open source software, such as the reduced cost of public IT equipment and the transfer of added value to French and European users.

O projeto foi defendido pelos parlamentares Richard Cazenave e Bernard Carayon do partido UMP, os quais colocaram certas vantagens do software de código aberto, como a redução de gasto público para equipamento de TI e transferência de valor agregado para a França e usuários europeus.

Before taking its decision, the Assembly hired Atos Origin to undertake a study into the matter, which concluded "open source solutions now offer functionality adapted to the needs of MPs and will allow the realisation of substantial economies despite certain installation and training costs". It's thought the budget for switching from Windows to Linux is in the region of €80,000.

Antes de tomar a decisão, a Assembléia contratou a Atos Origin para fazer um estudo para o problema, o qual concluiu que “a solução de código aberto agora oferece funcionalidades adaptadas a necessidades dos parlamentares e permitirá a realização de economia substancial apesar de certos custos de instalação e treinamento”. Eles pensaram um orçamento para troca do Windows para o Linux na ordem de 80.000 euros.

The French lower house is already using open source software elsewhere in its IT systems, including Apache web server and the Mambo content management system. The MPs' move to open source is the first concerning a switch of operating system - previous initiatives have been more focused on servers (such as the Agriculture Ministry), OpenOffice (such as the gendarmerie) or Firefox (such as the French tax office).

Christophe Guillemin writes for ZDNet France
A casa baixa da França já está usando o software de código aberto em outras partes dos seus sistemas de TI, incluindo o servidor web Apache e o Mambo para gerenciamento de sistemas. A mudança dos parlamentares para o código aberto é a primeira concernindo a troca do sistema operacional – as primeiras iniciativas tem sido mais focados nos servidores (como o Ministério da Agricultura), OpenOffice (como a policial) ou o Firefox (como o escritório de tributos da França).
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